
Sreda, 17.02.2021. 
Razred: 7/3 
Nastavnik: Vidak Vulić 
 
Dobar dan, dragi đaci 
 

Još ranije sam rekao da imamo kontrolni rad poslednje nedelje u februaru, u sredu 24.02.  
Sada možemo malo da ponovimo prethodno gradivo. Na kontrolnom radu ćemo  da 
ponovimo gramatiku (predlozi sa dativom akuzativom) i prevod tekstova sa str. 46 i 47. 
 
Predloge sa dativom i akuzativom smo radili ranije i ovo bi bilo samo ponavljanje. Evo još 
jednom da se podsetimo, pogledajte na platformi prethodne časove: 
 
Na platformi za vreme nastave od 25.01. – 29.01. (naslov teme Predlozi sa dativom i 
akuzativom 7/3) imate sve lepo objašnjeno i označeno. Možemo eventualno da dodamo koji 
bi bili glagoli kretanja i mirovanja. 
 
Glagoli kretanja: kommen, gehen, fahren, laufen, schwimmen, fliegen, fallen, aufstehen. 
 
Glagoli mirovanja: sein, lesen, schreiben… 
 
Međutim, imamo vrlo slične glagole koji su različiti po značenju i označavaju kretanje ili mirovanje. 
To su sledeći glagoli (pogledajte na ovoj i sledećoj strani): 
 

kretanje – mirovanje 

stellen – stehen 

legen – liegen 

setzen – sitzen  

hängen – hängen  

 

 

 

 

 

 

 

 



1. stellen – stehen 

  

Sie stellt das Glas auf den Tisch 

stellen – označava radnju staviti, postaviti čašu na sto. Uz njega mora da  ide neko, 
subjekat ko tu radnju radi. 

Das Glas steht auf dem Tisch 

stehen – označava mirovanje, odnosno da čaša stoji na stolu, nema akcije nema 
subjekta. 

I jedan i  drugi glagol se odnose na objekte u vertikalnom, uspravnom položaju. 

2. legen – liegen 

Ich lege die Gabel auf den Tisch 

Stavljam (ja) viljušku na sto. Kretanje/akcija, tu je i  subjekat. Kuda – wohin 

Die Gabel liegt auf dem Tisch. 

Viljuška leži, nalazi se stolu. Nema akcije, samo položaj – wo, gde, na stolu. 

I jedan i drugi glagol se odnose na vodoravni položaj 

3. setzen (sich) – sitzen  

Ich setze mich auf meinen Stuhl. Ovde imamo sedati, znači akciju spuštanja sebe u sedeći 
položaj. 

Ich sitze auf meinem Stuhl. Sedim i ne mrdam – mirovanje. 

4. hängen – hängen  

Ich hänge den Spiegel an die Wand. Kačim (ja) ili besim ogledalo na zid. Akcija 

Der Spiegel hängt an der Wand. Ogledalo visi na zidu, mirno kao bubica. 

Takođe, pogledajte i tabelu sa dativom i akuzativom sa tog časa.  

Na sledećem času (vreme nastave 01.02. – 05.02., naslov teme Predlozi sa dativom i 
akuzativom 7/3) smo detaljno objasnili predloge, njihova značenja, primere… Pogledajte i to. 

Sledeći čas ćemo da ponovimo prevod tekstova sa str. 46 i 47. 

 

 
 



 
 


